Read Book Interpreting Japan

Interpreting Japan
This volume is a textbook for aspiring translators of Japanese into English, as well as a reference work for professional
Japanese–English translators and for translator educators. Underpinned by sound theoretical principles, it provides a
solid foundation in the practice of Japanese–English translation, then extends this to more advanced levels. Features
include: 13 thematic chapters, with subsections that explore common pitfalls and challenges facing Japanese–English
translators and the pros and cons of different procedures exercises after many of these subsections abundant examples
drawn from a variety of text types and genres and translated by many different translators This is an essential resource
for postgraduate students of Japanese–English translation and Japanese language, professional Japanese–English
translators and translator educators. It will also be of use and interest to advanced undergraduates studying Japanese.
Japanese animation, video games, and manga have attracted fans around the world. The characters, the stories, and the
sensibilities that come out of these cultural products are together called Japan Cool. This is not a sudden fad, but is
rooted in manga—Japanese comics—which since the mid-1940s have developed in an exponential way. In spite of a
gradual decline in readership, manga still commands over a third of the publishing output. The volume of manga works
that is being produced and has been through history is enormous. There are manga publications that attract readers of all
ages and genders. The diversity in content attracts readers well into adulthood. Surveys on reading practices have found
that almost all Japanese people read manga or have done so at some point in their lives. The skills of reading manga are
learned by readers themselves, but learned in the context of other readers and in tandem with school learning. Manga
reading practices are sustained by the practices of other readers, and manga content therefore serves as a topic of
conversation for both families and friends. Moreover, manga is one of the largest sources of content for media production
in film, television, and video games. Manga literacy, the practices of the readers, the diversity of titles, and the sheer
number of works provide the basis for the movement recognized as Japan Cool. Reading Japan Cool is directed at an
audience of students of Japanese studies, discourse analysts, educators, parents, and manga readers.
This book provides an in-depth exploration and analysis of marriages between Japanese nationals and migrants from
three broad ethnic/cultural groups - spouses from the former Soviet Union countries, the Philippines, and Western
countries. It reveals how the marriage migrants navigate the intricacies and trajectories of their marriages with Japanese
people while living in Japan. Seen from the lens of ‘gendered geographies of power’, the book explores how state-level
politics and policies towards marriage, migration, and gender affect the personal power politics in operation within the
relationships of these international couples. Overall, the book discusses how ethnic identity intersects with gender in the
negotiation of spaces and power relations between and amongst couples; and the role states and structural inequalities
play in these processes, resulting in a reconfiguration of our notions of what international marriages are and how
powerful gender and the state are in understanding the power relations in these unions.
Reading Japan offers the student readings on geopolitics, education, language, Japanese-ness and ethnicity, gender and
history, with the dual aims of broadening students’ understanding of Japan and of providing opportunities to read
authentic Japanese texts. Each chapter contains an essay in English, a selection of readings in Japanese,
comprehensive vocabulary lists, discussion questions and a list of sources and additional readings. Pitched at
Intermediate to Advanced and B1-C1 level, this reader is not simply a language textbook; it offers students a chance to
learn and think in depth about Japan as they build confidence in reading real-world Japanese texts.
One of Japan’s great modern masters, Kaoru Takamura, makes her English-language debut with this two-volume
publication of her magnum opus. Tokyo, 1995. Five men meet at the racetrack every Sunday to bet on horses. They
have little in common except a deep disaffection with their lives, but together they represent the social struggles and
griefs of post-War Japan: a poorly socialized genius stuck working as a welder; a demoted detective with a chip on his
shoulder; a Zainichi Korean banker sick of being ostracized for his race; a struggling single dad of a teenage girl with
Down syndrome. The fifth man bringing them all together is an elderly drugstore owner grieving his grandson, who has
died suspiciously after the revelation of a family connection with the segregated buraku community, historically subjected
to severe discrimination. Intent on revenge against a society that values corporate behemoths more than human life, the
five conspirators decide to carry out a heist: kidnap the CEO of Japan’s largest beer conglomerate and extract blood
money from the company’s corrupt financiers. Inspired by the unsolved true-crime kidnapping case perpetrated by “the
Monster with 21 Faces,” Lady Joker has become a cultural touchstone since its 1997 publication, acknowledged as the
magnum opus by one of Japan’s literary masters, twice adapted for film and TV and often taught in high school and
college classrooms.
Chronicles the life of Jesuit João Rodrigues (1558-1633), who spent more than half his life in Japan and China.
Rodrigues won the friendship of Japan's two succesive supreme rulers, Hideyoshi and Ieyasu; took an active role in the
silk trade between China and Japan; and, serving as the principle interpreter between East and West, was for some
years the most influential European in the entire country.
This book explains the increasingly turbulent Sino–Japanese relations since the 2000s by innovatively investigating the
formation mechanism of mutual misperception deeply rooted in China-Japan-U.S. trilateral structural dynamics. The
political and security relationship has been increasingly deteriorating against the high interdependency between the
world’s second and third largest economies. More ironically, both sides have also shown the intent and made efforts to
improve bilateral ties. The author systematically conducts a focused comparison of the evolution of the Sino-Japanese
mutual perceptions and policies toward one another during the past decade and a half. Empirically, Yun Zhang closely
examines five case studies that provide insights to IR students and scholars and policy makers on how misperception
and mistrust have formed, replicated, and intensified.
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Taking an interdisciplinary approach, this book raises new questions and provides different perspectives on the roles,
responsibilities, ethics and protection of interpreters in war while investigating the substance and agents of Japanese war
crimes and legal aspects of interpreters’ taking part in war crimes. Informed by studies on interpreter ethics in conflict,
historical studies of Japanese war crimes and legal discussion on individual liability in war crimes, Takeda provides a
detailed description and analysis of the 39 interpreter defendants and interpreters as witnesses of war crimes at British
military trials against the Japanese in the aftermath of the Pacific War, and tackles ethical and legal issues of various
risks faced by interpreters in violent conflict. The book first discusses the backgrounds, recruitment and wartime activities
of the accused interpreters at British military trials in addition to the charges they faced, the defence arguments and the
verdicts they received at the trials, with attention to why so many of the accused were Taiwanese and foreign-born
Japanese. Takeda provides a contextualized discussion, focusing on the Japanese military’s specific linguistic needs in
its occupied areas in Southeast Asia and the attributes of interpreters who could meet such needs. In the theoretical
examination of the issues that emerge, the focus is placed on interpreters’ proximity to danger, visibility and perceived
authorship of speech, legal responsibility in war crimes and ethical issues in testifying as eyewitnesses of criminal acts in
violent hostilities. Takeda critically examines prior literature on the roles of interpreters in conflict and ethical concerns
such as interpreter neutrality and confidentiality, drawing on legal discussion of the ineffectiveness of the superior orders
defence and modes of individual liability in war crimes. The book seeks to promote intersectoral discussion on how
interpreters can be protected from exposure to manifestly unlawful acts such as torture.
Voices of the Invisible Presence: Diplomatic interpreters in post-World War II Japan examines the role and the making of
interpreters, in the social, political and economic context of postwar Japan, using oral history as a method. The primary
questions addressed are what kind of people became interpreters in post-WWII Japan, how they perceived their role as
interpreters, and what kind of role they actually played in foreign relations. In search of answers to these questions, the
living memories of five prominent interpreters were collected, in the form of life-story interviews, which were then
categorized based on Pierre Bourdieu’s concept of ‘habitus’, ‘field’ and ‘practice’. The experiences of pioneering
simultaneous interpreters are analyzed as case studies drawing on Erving Goffman’s ‘participation framework’ and the
notion of kurogo in Kabuki theatre, leading to the discussion of (in)visibility of interpreters and their perception of
language, culture and communication.
Interpreting JapanApproaches and Applications for the ClassroomRoutledge
Japanese Hermeneutics provides a forum for the most current international debates on the role played by interpretative
models in the articulation of cultural discourses on Japan. It presents the thinking of esteemed Western philosophers,
aestheticians, and art and literary historians, and introduces to English-reading audiences some of Japan's most
distinguished scholars, whose work has received limited or no exposure in the United States. In the first part,
Hermeneutics and Japan, contributors examine the difficulties inherent in articulating otherness without falling into the
trap of essentialization and while relying on Western epistemology for explanation and interpretation. In the second part,
Japan's Aesthetic Hermeneutics, they explore the role of aesthetics in shaping discourses on art and nature in Japan.
The essays in the final section of the book, Japan's Literary Hermeneutics, rethink the notion of Japanese literature in
light of recent findings on the ideological implications of canon formations and transformations within Japan's prominent
literary circles.
Magisterial in vision, sweeping in scope, this monumental work presents a seamless account of Japanese society during
the modern era, from 1600 to the present. A distillation of more than fifty years' engagement with Japan and its history, it
is the crowning work of our leading interpreter of the modern Japanese experience.
Extensive collection of excerpts.
The role of translation in the formation of modern Japanese identities has become one of the most exciting new fields of inquiry in Japanese
studies. This book marks the first attempt to establish the contours of this new field, bringing together seminal works of Japanese scholarship
and criticism with cutting-edge English-language scholarship. Collectively, the contributors to this book address two critical questions: 1) how
does the conception of modern Japan as a culture of translation affect our understanding of Japanese modernity and its relation to the
East/West divide? and 2) how does the example of a distinctly East Asian tradition of translation affect our understanding of translation itself?
The chapter engage a wide array of disciplines, perspectives, and topics from politics to culture, the written language to visual culture,
scientific discourse to children's literature and the Japanese conception of a national literature.Translation in Modern Japan will be of huge
interest to a diverse readership in both Japanese studies and translation studies as well as students and scholars of the theory and practice
of Japanese literary translation, traditional and modern Japanese history and culture, and Japanese women?s studies.
Consecutive Interpreting: A Short Course provides a step-by-step guide to consecutive interpreting. This user-friendly coursebook tackles key
skills such as presentation, analysis, note-taking and reformulation, as well as advanced market-related skills such as preparation for
assignments, protocol and practical tips for working interpreters. Each chapter provides examples of the skill, as well as a variety of exercises
to learn the skill both in isolation and then in combination with other skills. Including model answers, a glossary of terms and further reading
suggestions, this is the essential coursebook for all students of consecutive interpreting as well as for interpreter-trainers looking for
innovative ways of teaching consecutive interpreting.
In Spaces in Translation, Christian Tagsold explores Japanese gardens in the West and ponders their history, the reasons for their popularity,
and their connections to geopolitical events. He concludes that a process of cultural translation between Japanese and Western experts
created an idea of the Orient and its distinction from the West.
This book is based on the very popular international publication (Crezee, 2013) and has been supplemented with Japanese glossaries. Just
like the 2013 textbook, this practical resource will allow interpreters and translators to quickly read up on healthcare settings, familiarizing
themselves with anatomy, physiology, medical terminology and frequently encountered conditions, diagnostic tests and treatment options.
This is an exceptionally useful and easily accessible handbook, in particular for English-speaking patients, Japanese-speaking doctors, firstlanguage Japanese-speaking students in healthcare related programs. This book includes a special chapter on Japan’s shifting social
structure and the hierarchies which exist within its medical system and gives concrete examples of patient expectations for hospital stays and
physician visits. A further special chapter describes the Japanese insurance system and related regulations in a comprehensive fashion, also
discussing standards of third party accreditation. Also included is information regarding the establishment of the Aichi Medical Interpretation
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System, the first of its kind in Japan, which was launched thanks to the combined efforts of local municipal communities, healthcare
organizations and universities in the Aichi Prefecture.
"Bellah is a sociologist with a grand vision of history, deeply concerned with the twists and turns of religious values, weaving pre-modern
religious thinking into the debates of modernization and modernity. He takes a reflective turn with Imagining Japan, evidencing his profound
concern with religious evolution."—Tetsuo Najita, University of Chicago "One of the most original attempts to understand some of the
psychological and symbolic roots of the central problems in Japanese history. Bellah masterfully brings together intellectual and institutional
dimensions of Japan, making a very important contribution to Japanese Studies."—S. N. Eisenstadt, Professor Emeritus at Hebrew University
and author of Japanese Civilization: A Comparative View

This book is based on the very popular international publication (Crezee, 2013) and has been supplemented with Chinese
glossaries. Just like the 2013 textbook, this practical resource will allow interpreters and translators to quickly read up on
healthcare settings, familiarizing themselves with anatomy, physiology, medical terminology and frequently encountered
conditions, diagnostic tests and treatment options. It is an exceptionally useful and easily accessible handbook, in particular for
English-speaking patients, Chinese-speaking doctors, and first language Chinese-speaking students in healthcare related
programs. This book includes special comments on the medical system in some English- and Chinese-speaking countries and
gives concrete examples of patient expectations for hospital stays or physician visits. Also included is information regarding the
establishment of some health interpreting services, the nature of Chinese medical terminology and specific culture-related
concepts to be aware of.
Reproduction of the original: Japan An Atteempt at interpretation by Lafcadio Hearn
This volume includes fourteen essays, originally written in Japanese and here interpreted in English. It introduces readers to a
broader array of historical and archaeological research on center-periphery relations than has ever before been available to
English readers. Each essay has been translated, annotated, and introduced by a specialist who selected it for its invaluable
contribution to his or her own work, and who here renders it into English for a non-specialist audience. Together with its readable
and well annotated text, the extensive glossary and bibliography make this a valuable source for everyone interested in premodern
Japan.Researchers whose work has been interpreted include Tsude Hiroshi, Kobayashi Yukio, Hara Hidesaburo, Inoue Tatsuo,
Takahashi Tomio, Takeda Sachiko, Hotate Michihisa, Morita Tei, Sasaki Muneo, Toda Yoshimi, Miyazaki Yasumitsu, Motoki
Yasuo, Ishimoda Sho, and Koyama Yasunori. Scholar-interpreters include Mikael Adolphson, Michiko Aoki, Bruce Batten, Walter
Edwards, Karl Friday, Jan Goodwin, Gustav Heldt, and Joan Piggott.
Written by an experienced teacher and scholar, this book offers university students a handy "how to" guide for interpreting
Japanese society and conducting their own research. Stressing the importance of an interdisciplinary approach, Brian McVeigh
lays out practical and understandable research approaches in a systematic fashion to demonstrate how, with the right conceptual
tools and enough bibliographical sources, Japanese society can be productively analyzed from a distance. In concise chapters,
these approaches are applied to a whole range of topics: from the aesthetics of street culture; the philosophical import of sci-fi
anime; how the state distributes wealth; welfare policies; the impact of official policies on gender relations; updated spiritual
traditions; why manners are so important; kinship structures; corporate culture; class; schooling; self-presentation; visual culture;
to the subtleties of Japanese grammar. Examples from popular culture, daily life, and historical events are used to illustrate and
highlight the color, dynamism, and diversity of Japanese society. Designed for both beginning and more advanced students, this
book is intended not just for Japanese studies but for cross-cultural comparison and to demonstrate how social scientists craft their
scholarship.
The characters, the stories, and the sensibilities coming out of Japanese animation, manga, and video games are together called
Japan Cool. The origins of the movement are in manga, the practices of the readers, the diversity of the titles, and the sheer
number of works.
By any measure, Japan's modern empire was formidable. The only major non-western colonial power in the 20th century, Japan
controlled a vast area of Asia and numerous archipelagos in the Pacific Ocean. The massive extraction of resources and extensive
cultural assimilation policies radically impacted the lives of millions of Asians and Micronesians, and the political, economic, and
cultural ramifications of this era are still felt today. The Japanese empire lasted from 1869-1945. During this time, how was the
Japanese imperial project understood, imagined, and lived? Reading Colonial Japan is a unique anthology that aims to deepen
knowledge of Japanese colonialism(s) by providing an eclectic selection of translated Japanese primary sources and analytical
essays that illuminate Japan's many and varied colonial projects. The primary documents highlight how central cultural production
and dissemination were to the colonial effort, while accentuating the myriad ways colonialism permeated every facet of life. The
variety of genres the explored includes legal documents, children's literature, cookbooks, serialized comics, and literary texts by
well-known authors of the time. These cultural works, produced by a broad spectrum of "ordinary" Japanese citizens (a housewife
in Manchuria, settlers in Korea, manga artists and fiction writers in mainland Japan, and so on), functioned effectively to reinforce
the official policies that controlled and violated the lives of the colonized throughout Japan's empire. By making available and
analyzing a wide-range of sources that represent "media" during the Japanese colonial period, Reading Colonial Japan draws
attention to the powerful role that language and imagination played in producing the material realities of Japanese colonialism.

Scholar and travel writer Lafcadio Hearn spent decades in Japan, eventually adopting it as his home country. Perhaps
more than any other single writer, Hearn is responsible for documenting and interpreting Japan for Western audiences. In
this engrossing volume, Hearn undertakes his most comprehensive comparative analysis of Japanese culture.
First published in 1986, Interpreting Japanese Society became something of a classic in the field. In this newly revised
and updated edition, the value of anthropological approaches to help understand an ancient and complex nation is clearly
demonstrated. While living and working in Japan the contributors have studied important areas of society. Religion, ritual,
leisure, family and social relations are covered as are Japanese preconceptions of time and space - often so different
from Western concepts. This new edition of Interpreting Japanese Society shows what an important contribution research
in such a rapidly changing industralised nation can make to the subject of anthropology. It will be welcomed by students
and scholars alike who wish to find refreshing new insights on one of the world's most fascinating societies.
This is the first book in more than thirty years to discuss critically both the historical and contemporary experiences of
Hawaii’s Japanese Americans. Given that race was the foremost organizing principle of social relations in Hawai‘i and
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was followed by ethnicity beginning in the 1970s, the book interprets these experiences from racial and ethnic
perspectives. The transition from race to ethnicity is cogently demonstrated in the transformation of Japanese Americans
from a highly racialized minority of immigrant laborers to one of the most politically and socioeconomically powerful ethnic
groups in the islands. To illuminate this process, the author has produced a racial history of Japanese Americans from
their early struggles against oppressive working and living conditions on the sugar plantations to labor organizing and the
rise to power of the Democratic Party following World War II. He goes on to analyze how Japanese Americans have
maintained their political power into the twenty-first century and discusses the recent advocacy and activism of individual
yonsei (fourth-generation Japanese Americans) working on behalf of ethnic communities other than their own. From
Race to Ethnicity resonates with scholars currently debating the relative analytical significance of race and ethnicity. Its
novel analysis convincingly elucidates the differential functioning of race and ethnicity over time insofar as race worked
against Japanese Americans and other non-Haoles (Whites) by restricting them from full and equal participation in
society, but by the 1970s ethnicity would work fully in their favor as they gained greater political and economic power.
The author reminds readers, however, that ethnicity has continued to work against Native Hawaiians, Filipino Americans,
and other minorities—although not to the same extent as race previously—and thus is responsible for maintaining ethnic
inequality in Hawai‘i.
Communication is the basis for human societies, while contact between communities is the basis for translation. Whether
by conflict or cooperation, translation has played a major role in the evolution of societies and it has evolved with them.
This volume offers different perspectives on, and approaches to, similar topics and situations within different countries
and cultures through the work of young scholars. Translation has a powerful effect on the relationships between peoples,
and between people and power. Translation affects initial contacts between cultures, some of them made with the
purpose of spreading religion, some of them with the purpose of learning about the other. Translation is affected by
contexts of power and differences between peoples, raising questions such as “What is translated?”, “Who does it?”,
and “Why?”. Translation is an undeniable part of the global society, in which the retrieval and distribution of information
becomes an institutional matter, despite the rise of English as a lingua franca. Translation is, in all cases, composed by
the voice of the translators, a voice that is not always clearly distinguished but is always present. This volume examines
the role of translators in different historical contexts, focusing particularly on how their work affected their surroundings,
and on how the context surrounding them affected their work. The papers collected in this volume were originally
presented at the 2013 conference “New Research in Translation and Intercultural Studies” and are arranged in
chronological order, extending from 16th-century Mexico to 21st-century Japan.
The first book-length study to examine the re-writing of school textbooks by the Japanese Education Ministry in an
attempt to play down atrocities in China during World War II. The famous textbook crisis in 1982 was at the centre of a
diplomatic storm extending through the 1980s as Sino-Japanese relations were beset by a series of political
controversies. This fascinating account of the period reveals that Chinese and Japanese policy-makers were more
concerned with changes taking place in international and domestic politics than with adopting a correct view of history.
A young man describes his torment as he struggles to reconcile the diverse influences of Western culture and the
traditions of his own Japanese heritage
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